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LE CONTEUR VAUDOIS 3

gnuz enchanté, si vous saviez que c'était beau
de vous voir arriver là-bas avec vos vaches.
Eh! quelles bêtes!... La noire motelée vaut de

l'argent, allez'. Acceptez-voir ce verre, ça

me fera plaisir de trinquer avec vous, mossieu,
parce que, voyez-vous, toute ma vie j'ai aimé
le bétail

L'armailli, après ce court entrelien, tendit à

son interlocuteur sa large main, lui fit craquer
les phalanges, et alla rejoindre l'Appenzellois,
qui avait passé dans un autre groupe.

— Quel gaillard! comme il est bâti dit
Grognuz ; avez-vous vu ces bras, belle-sœur Voilà
du cossu!... Vous ne savez pas comment ça

s'appelle, des bras comme ça?... Eh bien, ce

sont des bissez, à ce que dit mossieu l'assesseur.

Chacun n'en a pas... C'est curieux, ça

ne boit pourtant que du laitage.
— Tu devrais Dien en faire autant, dit

madame Grognuz, ton nez serait un peu moins
rouge.

— Mon nez, mon nez ne doit rien à

personne, entends-tu, Marienne?... L. m

Vieille chanson.
Le temps present.

Lorsque la gaîté nous rassemble
Que nous importe l'avenir ;

Car c'est bien alors, il me semble,
Que du présent l'on doit jouir.
Pour passer délicieuse vie
Et pour être heureux et content,
Je prends pour devise chérie, ^De profiter du temps présent. `

Combien de nos valeureux pères,
En trop songeant à l'avenir,
Ont-ils laissé sur cette terre,
Echapper le temps du plaisir.
Mais moi qui, dans mon existence,
Ne cherche qu'à vivre gaîment,
Je ne prétends pas, en silence,
Mettre à profit le temps présent, j

On nous dit que dans l'autre monde
Nous jouirons du vrai bonheur,
Que les plaisirs qu'ici l'on fonde
Ne sont qu'une fatale erreur :

Sans approfondir ce mystère,
Que l'on répète si souvent,
Sachons au moins,.sur cette terre, j
Mettre à profit le temps présent. J

lies prières magiques.
On attribuait jadis, à la campagne et à la

montagne, une vertu magique à certaines
formules de prières, dont quelques unes ne sont
pas encore tombées en désuétude. On les
récitait pour « arrêter le feu », pour « arrêter le

sang », pour « retrouver chose dérobée », pour
« garder vache en dérocher », pour la chasse,
pour la cible, pour se faire la « parole douce »,

pour« se faire aimer », pour « se faire aimer
d'une personne, seul », etc.

Nous nous souvenons d'une bonne vieille
des Planches-du-Mont, sur Lausanne, qui nous
prit un jour sur ses genoux, quand nous avions
cinq ou six ans, et qui, pour nous guérir d'un
orgelet, souffla sur la paupière enflammée et
dit un bout de prière. Elle ne savait que la moitié

de la formule ; aussi la répéta-t-elle une
seconde fois, pensant que ces deux demi-prières
vaudraient autant que toute l'oraison.

*
* *

Dans son Canton de Vaud, Juste Olivier cite
la prière suivante, qui était en usage dans les
Alpes vaudoises :

« Au nom de Dieu, du Père, du Fils et du
Saint-Esprit seit amen Lo cerf s'en va sur la
montagne Dorbon, tant fort criant, tant fort
brama, que notre Seigneur l'oudza, que lai de :

Quai-voque tant fort vos criâ, que tant fort vos
bramà?— N'ain bin de que criâ, de que fort
bramâ... Noutron Seigneur vint lé, bote la man
su son mau, lai de : « Mau, entorna-t'in su la
bîtie que l'a bailla ; que ne reste pas mé... que
ne reste de rqsô (rosée) devant la sélau, à la

San-Djan, en pllie grô de sa force Au nom
de Dieu »

Pour son argent. — Madame R"" à son
mari :

— Ecoute, François, sais-tu que tu pourrais
bien ne pas tant aller au café.

— Mais je n'y vais pas tant que ça.
— Comment Tu y es tous les soirs. Pourtant,

au prix où sont les loyers, y me semble
qu'on peut bien profiter un peu plus de son
chez-soi.

Pour un franc. — On sait qu'un denier
placé à intérêts composés à la naissance de
Jésus-Christ, aurait produit, à la fin du xviir3
siècle, une somme suffisante paur acheter toutes

les richesses de la terre.
Si Charlemagne vous avait légué la modique

somme de 1 fr., il vous aurait certes fait un
joli cadeau. 1 fr. placé à 5% en 814, vaudrait
maintenant, à intérêts composés, 20,574.000,
000,000,000,000,000 francs. Les coffres-forts de
tous les Etats civilisés, et nous ne croyons pas
qu'on en ait dans les autres, pourraient se vider
de leurs.trésors, les Rothschild et les Pereire,
la Banque de France verseraient sur ce monceau

de richesses les trésors qu'ils possèdent,
qu'on aurait à peine la billionième partie de la
somme qui reviendrait.

La vesita de Gueliaumo à Nicolas.
Vo sède prâo que Gueliaumo l'è dan lo rai

dài z`Allemands, onna plièce quemet clliaque
de syndico per tsi no et que Nicolas l`è assebin

deinlè z'autoritâ per vè lè Cosaques. L'est
marquâ su lè papa que clliau dou rai fant
quasu pelit-goulâ einseimbllie l'autr'hi su on
gros naviot que lai diant « l'Etoile polaire ».
Tandu ci repé, que fant fé rein que lè dou,
cein qu'a bourlâ lo mè clliau que fant lè papâ,
l'è que Fant dèvesâ patois et que, ma fâi, nion
ne lâi a pì comprâi pipette, onni on valottet de
contre Riau Derbon. Ci valottet, que l'è ora
ion dâi maître-valet âo fâi, l'avâi cogniu quand
l'è que Nicolas îre vegnâi trovâ sè cousin on
bocon remouâ de pè Mèzire, Palindzo, iò sé-io
bin pou, on pou pertot. Gueliaumo, li, devese
lo patois de Voulieins iô lâi vint ti lè z'âoton
on par de dzo. Dan, vo faut pas itre mau
l'ebahia se lè journalistes Fant coudhî asso-
rolhìetselâi ant pas mè comprâi que ma choqua;
Fè bin lao dan assebin, Fant recordâ tote lè
leingue que la bouna. Vu vo dere âo justo cein
que sè passâ; sein la meinta que vo dio, du
que Fè lo valottet que mè la contâ.

— Salut, Gueliaumo! que l'a fé dinse Nicolas

quand lo rai dâi Tutche Fè arrevâ.
— Salut, Nicolas cein tè va-te?
— Tot bounameint ; mâ vin pî âo pâilo

derrài.
— Oh ne tsau rein iò ître.
— Quecha, vin pî dedein. Vâo-to bâre on

verro
— N'è pas de refus, que lâi repond

Gueliaumo, iè medzi on bocon salâ à midzo, de la
sàoeesse âo fèdzo avoué dâi truffies boulâites.

Adan, Nicolas crie lo valottet po que lau
z'apportâi onna botollie.

— A la tinna, fâ Gueliaumo, t'a onna crâna
martchandi, n'è pardieu pas dâo Biman

— Vint bo et bin dâo bas de Savouet, ap-
pondu âo pariset de coumouna. A la tinna

— Et per vè tè, quemet va-te Faffére
— Va tot pllian, so repond Nicolas, mè

Cosaques sè rolliant adi avoué clliau tsancro de
Japonais que voudri que lo diabllio preingne ;

vaitcé dza dâo trâi coups que mè lau fotant la
butse.

— Et pu prèvonda, à cein que ié Uiè su la
follie. Su la gollie, Faffére va pas mi et l'an
bailli onna rîde bourlâïe à tè sordats.

— Quaise-té se repond Nicolas, cein mè fâ
mau bin rein que de lâi peinsâ. Justameint,

volliâvo tè dèmandâ on conset avoué cilia
guierra ; ne sé pe rein mé su quein pî veri.

— Atiuta, m'n ami Nicolas, sâ-to pas rein-
vouyi onna raclliâïe de sordats perlé?

— T'i quemoudo, tè iò de ia mètsance vâo-
to que lè trovèyo, nion ne vâo mé lâi allâ, nion
ne m'attiute pequa. Mâ tè, Gueliaumo, que t'i
on bocon commi-voyageu, te devetrâi bin mè
trovâ dâi sordâ, na pas verouna po rein.

— Mon poùro Nicolas, te sâ prâo que n'è pas
lesi ; iè mariâ mon valet, et lai è quemandâ on
trossî tot ein bou du, l'atteindo justameint stau
dzo que vint. Sa-to pas dere à Oscar, l'arâi lesi,
li, du que Fant saquâ pè la Norvèdze

— L'a dza prâo à débattre per tsi li
— Eh bin t'ein faut dèvesâ âo surtan, Fè

on crâno coo et que n'a pas pouàre de la pu-
dra, lâi fá Gueliaumo.

— Lo surtan Fa mé à ècâore qu'à vannâ
assebin, Fa prâo vermena à l'ottô.

— Eh bin fà Gueliaumo ein dèveseint on
bocon pe pllian, ié dein ìè z'AUemagne onna
fronnâïe de solialistres, d'anarchistes que me
grâvant ; te pâo lè criâ, tè lè bâillo po lé z'ein-
vouyi contre lè Japonais, et se sant tiâ, sarâi
on bon débarras por mè.

— Eh! t'einlèvài pi po on Gueliaumo,
repond Nicolas, t'einlèvài pi avoué I Que dela
mètsance vâo to que fasso de tè socialistres et
de tè z`anarchistes. Ein è dza prâo pè la Russie

de cilia vâonèze, iô lâi a binstout pe rein
rein que de cein. Garda lè pi por tè

— Einfin, l'ire de bon tieu que tè lè baillìvo.
Tant pis A révère, mè faut allâ à l'ottô

Et vaitcé cein que s'è passâ eintre leu et que
lè papâ n'ant pas pu dere, po cein que ne
savant pas lo patois.

Marc a Louis.

Manque de bras. — A quelqu'un qui lui
faisait le reproche d'utiliser les agents de
police aux opérations du recensement industriel,
qui doit avoir lieu prochainement, un membre
de la municipalité de Lausanne objectait la
difficulté de se procurer, pour cela, un personnel

supplémentaire.
— Et tenez, dit-il, cela me rappelle la réponse

que fit, il j a bien des années, un de nos
bûcherons, très connu par ses facéties, à un
banquier de mes amis, qui l'avait chargé du
coupage d'un moule de bois.

C'était sur la place de St-François.-Le
bûcheron était tout seul pour accomplir la tâche.

— Mais, observe le banquier, mon brave G"*,
si vous ne vous faites aider, jamais vous
n'arriverez à chef pour la fin de la journée. Il vous
faut engager des camarades.

— Oh mossieu, si vous croyez que ça soit
si facile que ça On n'en trouve plus pas un.
J'ai déjà demandé à M. de Constant, à M. Ru-
chonnet, à M. J,-J. Mercier, à M. Perdonnet, à
M. Décoppet, à M. de Roguin, à M. de Crousaz
et à bien d'autres..., tous des gens de sorte. Je
t'en fiche, aucun n'a voulu

A Lausanne, c'est la Fête centrale du GrütlL
Elle a commencé hier et durera quatre jours.

Aujourd'hui, Congrès du parti socialiste suisse,
dans la salle du Grand Conseil et assemblées des
délégués des diverses sections. Ce soir, sous la
cantine, Concert et, au Théâtre, seconde représentation

du Paysan de l'Avenir, la pièce de MM.
Mayor et Waldner, dont la première eut, hier, un
vrai succès.—Demain, dimanche, à 10 h., grand
cortège de 6,000 participants avec groupes et chars
allégoriques; à midi, banquet; à 2 h. concert à la
Cathédrale ; à 8 h. à la cantine, fête populaire et concert.
— Lundi, tour du Haut-Lac par bateau spécial ; à
midi banquet; à 1 h. distribution des prix; à 8 h.
concert à la cantine et, au Théâtre, troisième et
dernière représentation du Paysan de l'Avenir. —
Rien ne manque à ces réjouissances.

La rédaction: J. Monnet et V. Favrat.
Lausanne. — Imprimerie Guilloud-Howard.
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